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OECKPUMNTUBHbLIE MOOENN AHTTMTUNCKUX MPOBEPBEUAJIbHLIX EOUHUL]

B cratbe paccmartpuBaeTca NPUHLMM MOAEMbHON OpraHn3aummn aHrmnunckoro nposepbuansHoro doHaa. MokasaHo, 4To
pekoMOUHMPOBaHME  OAHOMMAHOBBLIX, OAHOYPOBHEBbLIX MOAEner npUBOAMT K  BO3HWKHOBEHWIO  [ABYMNIaHOBbIX
MHOrOYPOBHEBbIX MOAENEN pasHou cTeneHun "pofactea” (CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOro cxofcTea). [lokasbiBaeTcs Takke,
4YTO npoBepbuanbHble MOAenuW COCTOAT B OTHOLIEHWSX MO BepTUKanu (Mepapxus) U No ropusoHTann (4actuyHoe
nepeceyveHne NN CMexXHoCTb / BN3ocTb MoAeNbHbIX PSAOB).
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CORRELATION OF WORD AND MUSIC IN THE FRENCH SONG TEXT

Kuchma Zoryana Vasil'evna
Lviv Academy of Commerce, Ukraine
kuchma.zoriana@yandex.ua

The article considers the correlation between verbal and melodic components in the French song text. In this regard, the author also
studies the question of the priority of a particular component. As a result of the analysis the author proves that the primacy of per-
ception of verbal or musical component depends on the song genre. Basing on the linguistic and musical researches, the author also
emphasizes that the song Jives” in the case when its components — text, music, interpretation — are perceived simultaneously.

Key words and phrases: the French song text; cantology; verbal and musical components; impact of music and word; couplet; refrain.

YK 801
dunonornyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemces npunyun MooeibHoOU OpeaHU3ayuU aH2IUNCK020 npogepouaivhoco gounda. Iokasano,
Umo pexomMoOuHuposane 0OHONIAHOBLIX, 0OHOYPOBHEBLIX MOOeNel NPUBOOUM K BO3HUKHOBEHUIO 08YNAAHOBLIX MHO-
20YPOBHEBLIX MOOeell Pa3HOU CMeneHu «poocmeay (CMmpyKmypHO-CEManmuyeckoeo cxoocmea). [Joxazvigaemcs
makdice, 4mMo nposepoOUANbHbIE MOOEIU COCMOSAM 6 OMHOWEHUAX N0 6EPMUKANU (Uepapxus) U no 20pU30HMAIU
(wacmuunoe nepeceueHue uiu CMeNCHoCmy / OIU30CMb MOOEbHbIX PSIO0E).

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: mpoBepOnanbHas eqUHNIA; TPOBEPONATIBHBIN KO, I3bIKOBasi HEPAPXHS; NECKPUIITUBHAS
MO/IETIb; POBEPOHS; MOCIOBHIIA.

Kropersn Amanus JleBukoBHa, K. Qrion. H.
Camapckuii 20cy0apcmeeHHblL MeXHUYeCcKull YHugepcumem
amalia@samaramail.ru

JECKPUIITUBHBIE MOJEJIA AHIJIMMCKUX ITPOBEPBUAJIBHBIX EJJUHUAIL®

Ha pybexxe XX-XXI BB. B IMHTBUCTHYECKOH U TAPEMUOIOTHUECKOH uTepatype [2; 6-14] mmpoKo TUCKyTHPOBAIICS
BOIIPOC O MOJEIMPOBAHHOCTH Pa3HOIO pojia 0Opa3HbIX pedeHui. Permenne 3Toro Bompoca B OOMMX YepTax COBIAIO
C BBIBOZIOM, C/ICJIAHHBIM TIPEJICTaBUTEISIMU TapTyCcKO-MOCKOBCKOH CEMHOTHYIECKOH KOJHI ([3; 4] 1 ip.) B OTHOIICHUH
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. JTO COBIIA/ICHUE NPEJICTABIACTCS 3aKOHOMEPHBIM, TIOCKOJIbKY 00pa3HbIe peUeHHs CYTh Ma-
nbie (hOJIBKIIOpHBIE (GOPMBI, @ (GONBKIIOP €CTh YCTHOE HapOJHOE TBOPUYECTBO, TO €CTh HAPOAHOE HCKYcCTBO. BrIBOX, 00-
LW IS BCEX XYA0XKECTBEHHBIX (POPM (B TOM YHCIIE IIPOBEPOMIA), TITACHUT: XyI0)KECTBEHHBIE TEKCTHI OTYACTH MOJEIIH-
POBaHBI, OTYaCTH HE MOJICIIMPOBAHbL. B HUX COBMEIEHBI alITOPUTMHYECKHI (MOAEIIBHBIN) U 3BPUCTHYECKUH (MHIUBU-
JyaJbHO-TBOPYECKHU) MPUHIMIIBI, HAXOJIIMECS B KOHTPAPHOM COOTHOIIEHHMH: YeM OOJIbIIE aJTOPUTMHYECKHH KOM-
TIOHEHT, TEM MEHBIIE 3BPUCTHYECKHH, 1 Ha000poT. [Tpu 3TOM NMponopIys BPUCTUUECKOTO U AITOPUTMUYECKOTO KOM-
MIOHEHTOB B aBTOPCKOM XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE CKIIOHSACTCSI B CTOPOHY TIEPBOT0, a B (POJBKIIOPHOM TEKCTE — B CTOPOHY

© Kropersi A. JI., 2015
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BTOporo. MoJbKIOpHBIE, TO €CTh OOIICHAPOAHBIE, TEKCTHI (B TOM 4YHMCIIE TPOBEPOMH) Topasno Oosiee MOJEINPOBAHEL,
4YeM «yHUKaJIbHbIC, ad hoc CKOHCTPYHpOBaHHBIE 3HaKW» (Beipakenue 0. M. Jlotmana, cM.: [S]), TO ecTh aBTOpPCKHUE Xy-
JOKECTBEHHBIE TEKCTHl. MHBIMI cJoBaMH, BCe IMPOBEPOMH MOJEIMPOBAHBI HECTPOTO-aJrOpUTMHYECKH. HecTporo-
AITOPUTMHUYECKAsT MOJCIMPOBAHHOCTH IIPEACTABIACT COOOH MpOoBepOMAIbHYIO0 YHUBEpCANMIO. 3aqadell Hamiel craTbi
SIBTSIETCS OIFICAHNE JECKPUIITUBHBIX MOJIEIIeH, OTHOCSIINXCS K O0JIee WIIN MeHee BEICOKOMY YPOBHIO aOCTPaKIIUL.

Cropsl 10 TOBOTY MOJCITMPOBAHHOCTH / HEMOJIEIIMPOBAHHOCTH TIPOBEPOHI BRI3BIBAIHCH TEM, UTO O] MOJEITHUPO-
BaHHOCTBIO ITOHUMAJIOCHh BXOJKICHHE IPOBEPONii B MOJIEITH HI3KOTO YPOBHS aOCTPaKIMH, TO €CTh MOAPOOHBIE M KOH-
KpeTHBIe. [IpuMepoM Takoro pojpa MOIETH MOXET CIYKUTh MOZAETb, NMEIOIIas JIOTUKO-CEMAaHTHUECKUN («TITyOHH-
ublit») naBapuanT JJJIS1 BCEX x (x UMEET f) u nekcnko-cuHTakcuueckuil («oBEepXHOCTHBIH») HHBApUAHT Every x
has a (its / his) f.' B He¢ BIHCHIBAIOTCS CIEAYIONIHE IPOBEPOHH (30ech u daee ucnonb3oeansl npumepsl u3 [1]):

(1) Every flock / family has a black sheep. / UépHas oBlia BCE CTaI0 MOPTHT.

Every (dark) cloud has a silver lining. / B xaxmoM T¢EMHOM 00JIaKe €CTh MPOCBETIICHUE.

Every family has a skeleton (in the cupboard). /| B kax 10l ceMbe €CTh CBOU CKEJICTHI B IKa}y.

B Takoro posa KOHKpETHBIE MOJIENN BIMCHIBAIOTCS JalIeKO HE BCe MPOBEpOMHU. DTO U MOOYAMIO HCCiIenoBaTeNeit
TOBOPHUTH O TOM, YTO B 0OIIeM Cilydae OHH He MOIenHpoBaHbl. OIHAKO TOT (AKT, YTO MHOTHE MPOBEPONH HE BIU-
CBHIBAIOTCS B MOJPOOHBIC MOJIENH, HE O3HAYAET, YTO OHU HE MOJETUPOBaHbI BooOme. OHM BIHCHIBAIOTCS B T€ WIIH
WHBIE MOJeNn 0oiee BBICOKUX CTETICHEH aOCTpaKIMH, BIUIOTH IO CaMBIX aOCTpakTHBIX. Takum oOpa3om, mpoBep-
OmabHBIC MOJEITH 00pa3yroT uepapxuio. HamprmMep, BEIIENpHUBEACHHAS MOACTH ITOTYMHSIETCS Ooliee 00mmeit Mome-
JIU, IMEIOMIEH «IIOBEPXHOCTHEIN» HWHBApHAHT Every X <t+cka3zyemoe>. Ha ToM min mHOM ypoBHE aOCTpaKIUH B HES
BITUCHIBAIOTCS CIICIYIOIIUE TPOBEPOUH:

(2) Every cock is valiant on his own dunghill. / Kaxxaplit Kynuk cBo¢ 00J0TO XBaJIHT.

Every bird likes his own nest. / Kaxnas nTuia XBaJiuT CBOS THE3/IO.

Every dog is a lion at home. /| Kaxnas cobaka — JicB oma.

Ho 370 emi¢ He camblii BRICOKHIA ypoBeHb uepapxuu. Ha 6osiee BeicokoM ypoBHE Moaenu Every x has a (his / its) f
COOTBETCTBYET Mozehb There is a(n) fin every x:

(3) There is a black sheep in every flock / family. / B xaxxnom crajne (CeMbe) e€CTh YepHas OBIIA

There are two sides to every question. / ]IBe CTOpOHBI OTHOW MeIaH.

There is a skeleton in every house. / B kaxI0M ToMe €CTh CBOU CKEIIETHI B IIKaQy.

Jlormuecku 3T MOJENH CBOAUMEI pyT K npyry: Every flock has a black sheep = There is a black sheep in every
flock (B xaxmoM ctajne (ceMbe) ecTh UepHas oB1a); Every family has a skeleton (in the cupboard) = There is a skele-
ton in every house (B Ka)XIoM ToMe €CTh CBOHM CKEJIETHI B MIKady), etc., 9T0 U Ja¢T BO3MOXXHOCTh OOBEAMHUTH UX
MHOJ PTUI0HW OJHON MOJIEIH.

Orta e MPONO3ULHUS BEIpaXKaeTcs APYrol «IOBEPXHOCTHOW) KOHCTPYKIUEH:

(4) So many countries, so many customs (cp.: Every country has its customs). / CKOJIBKO CTpaH, CTOJIBKO TPAIUIIHIA.

So many men, so many minds (cp.: Everybody to his opinion). /| CKOJBKO JIF0[IeH, CTOJIBKO MHCHHI.

So many wells, so many buckets. / CkoJIbKO CKBa)KHH, CTOJIBKO U BEJEp.

Jlanee Mozesib YTBEPANTEIBbHBIX BBICKA3bIBaHUN O0BEINHSIETCS HHBAPHAHTOM C MOJEJNBIO OTPUIIATEIbHBIX BBI-
ckaspiBanmii JJJIS1 BCEX x HEBEPHO UTO (x UMEET f), koTtopass MOXeT Takke ObITh BBIpaXKCHa (POPMYIIOif
HE CYIIECTBYVYET x (x UMEET f), T.e. «Hu oquH 00BeKT X HE HMeeT OBITHITHOTO MpH3HaKa f:

(5) No man is wise at all times. /| HUKTO He MOXeET HE omOaThCsI.

No living man all things can. /| HUKTO He MOXET ClIenaTh BCE.

No man can serve two masters. /| Helb3s CIy>XUTh IBYM X03si€BaM.

No herb can cure love. /| Hu oHa TpaBa He MOKET BEUICUYHTS JIFOOOBE.

Cwmexnas mogens JJJIS1 BCEX x HEBEPHO UTO (x HE UMEET f) conepxut aBO#HOE OTpHUIIaHKE, BBIpaXkae-
MOE «Ha IOBEPXHOCTHOM YPOBHE» MECTOMMEHHEM 10 U NIPEATIOTOM without mibo YacTuuen not:

(6) No sweet without (some) sweat / bitter. /| He ObiBaeT ciagoctu 6€3 ropecTu.

No great loss without (some) small gain / profit. /| Her xyna 6e3 noopa.

No joy without alloy. / He 0biBaeT pagoctu 6e3 pa3oyapoBaHusl.

(There is) no smoke without fire. / Het npima 03 OrHsl.

ITockonbKy «MHHYC Ha MHUHYC JAa€T IUIIOC», 3Ta MOJeNb cBoauMa K mpenbiaymeid moxaenn HJISI BCEX x
(x UMEET f). Cp.: There is no rule without an exception = Every rule has an exception; (B kax10M npaBuiie ecTh
cBou uckimoueHus) No sweet without bitter = Every sweet has its bitter, (Het xyna 6e3 no6pa) etc. OTo 1aeét ocHo-
BaHHE 00BEIMHNUTH 00€ MOJIEIH MO ATUI0HW OJJHOTO MHBApHAHTA.

U3 dopmynsr JIS1 BCEX x (x UMEET f) cnenyer, urto f sBisiercst yHHUBEpCaIbHBIM OBITHHHBIM NPH3HAKOM U
HEOThEMJIEMBIM aTPHOYTOM BCeX OOBEKTOB Kilacca X. MIHbIMU ciioBamu, He ObIBaer X 6e3 f. Ha atom ocHoBannu u3 ¢op-
myisl JJIS BCEX x (x UMEET f) BeBomurcst popmyna ECJIM (HE CYIHECTBVYET f) TO (HE CYIHECTBVYET x).
ITo 3T0it MOIENM TOCTPOSHBI MPOBEPOMH:

(7) No pains, no gains (HepeayUUpOBaHHBIN BapuaHT: If there are no pains, there are no gains). / Her xyna
6e3 no6pa.

No bitter, no sweet. /| Het TOppKOTO, HET CJIAJIKOTO.

No song, no supper. / Her necHu, HeT yKXHUHA.

1 9 o
X I/If— 9TO TEPMbI, KOTOPBIC IIPEACTABIAOT coboit NEPEMEHHBIE, COOTBETCTBYIOIINE aKTaHTAM U CUPKOHCTAHTaM OITMCbIBA€EMOU
THIIOBOK CUTYyaluu. Onn 0603HAYAIOTCS CTPOYHBIMHU JIATUHCKUMHU 6yKBaMPI.
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CBOIMMOCTB 3THX MOJIENIEH APYT K IPYyry TOXE MO3BOJISIET OOBEIMHUTD UX OJHUM MHBapuaHToM. B aHrimiickom
npoBepOHansHOM (poHIe UMeeTcst ocobast MoJeib, KOTOpasl, XOTSl M He OTPHUIIAeT CYIECTBOBAHMS 00BbEeKTa X 0e3 mpu-
3HaKa f, HO yTBepXKJaeT, 4TO OH HE THITUYCH, HE HOPMATUBEH, U €CJIU CYLIECTBYET, TO JIHIIb B TIOPSIKE UCKITIOUCHHS:

(8) It is a small flock that has not a black sheep. / Y CIUIIKOM 3TO MaJEHBKOE CTaJ0, B KOTOPOM HET UEp-
HOM OBIIBI.

1t is a good horse that never stumbles. /| Y& CIUIIKOM 3TO PEIKOCTHAS JIOMIAIb, KOTOPAask HUKOT/IAa HE CIIOTHIKASTCS.

BosBpamiasice k neponavanpHoit Mogenu JJJIS1 BCEX x (x UMEET f), otmeTtnM, 9TO HiepapXus MOXKET CTPOUTh-
¢ OT He¢ He TOJIBKO BBEpX, HO M BHM3. OHa pacmagaeTcs Ha psi cyoMoerneit 6o1ee KOHKPETHOTO COIepKaHMs:

1) JJIsI BCEX x° (x UMEET )"

(9) Every flock has a black sheep. / UépHast 0BIIa BCE€ CTAaH0 TOPTHUT.

Every family has a skeleton (in the cupboard). / B xaxoii ceMbe eCTh CBOH CKEJIETHI B IIKady.

Every medal has its reverse. /| Y xaxj0i Mealu ecTh 000POTHASI CTOPOHA.

2) JJIA BCEX x (x UMEET f).

(10) Every (dark) cloud has a silver lining. / B xaxxiom TéMHOM 00Jiake €CTh POCBETICHHUE.

Every black has its white. | Y kaxmoro 4¢épHOro ecth CBo¢ Oernoe.

3) JUIS BCEX x° (x UMEET f").

(11) Every dog has his day. / Y xaxaoi cobaku ecTh CBOIl ICHb.

Every dog is valiant at his own door. /| Kaxxnast cobaka — X0351H B CBOEM JIOME.

4) U1 BCEX x° (x UMEET f°).

(12) Every man has his hobby-horse. /| Y KaXIoro cBoi KOHCK.

Every country has its custom. / B kax1oii cTpaHe CBOU TPAJHIIUH.

5) JJIA BCEX x' (x UMEET f).

(13) Every white has its black. | Y xaxxnoro 4¢pHOTO ecTh cBO¢ Oeroe.

Every sweet has its sour. /| B kax10¥ c1aJjoCTH €CTh KaIlIs TOPEYH.

Jlpyrue omucaHHbIC BBIIIE MOJCIH TOXE PACMafaloTCs HAa pa3HOBUAHOCTU. Hampumep, Mojielb, BKIIOYAOIIAs
«IOBEPXHOCTHYIO» KOHCTpYKIHIo There is a [f] in every x, pacniagaercs Ha CyOMOJIeNu:

(14) Thereis a[f] in every [x°] (There is a crook in the lot of everyone, etc.). / YKU3Hb IPOKUTE — HE TIOJIC TIEPEHTH.

There is a [{°] in every [x°] (For every why there is a wherefore, etc.). / Ha kaxmp1if Bompoc HaliAETCS OTBET.

There is a [f'] in every [x°] (There is a grain of saint in every soul, etc.). / B Kax0ii KxyIe ecTh A0S CBSTOTO.

Hamm HabsroeHust IOKa3ajy, YTo APYTrUe YYacTKU MPOBEPOHAILHOM CHCTEMbI OPraHN30BaHbI TAKUM e 00pazoM.
TakoBo, Harpumep, MPoBepOHATEHOE MUKPOIIOJIE, B KOTOPOM OOBEIMHEHBI SANHHUIIBL, YTBEP)KAAIOIIHE T0100He Yero-
100 ueMy-ia100, COOTBETCTBHE OAHO JApyromy. OnHa TpyIna BXOAANIMX B HETO MPOBEpOHMH YTBEPIKAAET COOTBET-
CTBHE XapakTepa JIeHCTBUS U ero pe3yJsbTrara:

(15) As you make your bed, so you will lie in it. /| Kak motomnaenib, To ¥ IOJIOMACIIb.

As you sow, so you shall mow / so shall you reap. / UTo moceems, TO ¥ TIOXKHEIIb.

Jpyras rpymia yTBepKIaeT COOTBETCTBHE XapaKTepa ACsATels U Pe3yIbTaTOB €ro JAesTebHOCTH:

(16) As the workman, so is the work. (The work shows the workman.) / KakoB paOOTHHK, Takast 1 paboTa.

Such carpenter, such chips. / KakoB IIIOTHHK, TaKU€ U JOCKH.

TpeTbs TpyIIa yTBEPKAaeT COOTBETCTBHE CYOBEKTa 1 00bEKTa BO3/ICHCTBUS (BIUSIHUS):

(17) Like father, like son. / Kakoii orell, Takoii u CbIH.

Like mother, like daughter. / Kakas maTh, Takasi v 104b.

Like parents, like children. / Kakue ponuTenu, Takue U JICTH.

JIro0oli MHBapUAHT CTPOCHUS TPYIIIBI IPOBEPOUI MOKET CUUTATHCS MOAEIBIO, IOCKOJIBKY 3TO HE IPOTHBOPEUUT
OTIpeJIeTICHUI0 MoZieH. Takoi MHBApHAHT MPECTaBIsIeT CO00M cpe3 3HAKOBOW CTPYKTYpPhl HECKOJBKHX MPOBEpOH-
aNbHBIX enuHul. [TogoOHOro posa cpe3bl MOTYT JIeNaThCsl B pa3HbIX HANIPABJICHHUSX W Ha Pa3HbIX YPOBHSIX CEMHOTH-
4ecKoW opraHmzainmu npoBepbuil. IlepeceueHue cpe3oB naétT 0oJjiee KOHKPETHYIO MPOBEPOHABHYIO MOJECIb.
Hamnpumep, B moaesib «Masoe — 60/1b1110€» BIMCHIBACTCS Psii NPOBepOMii:

(18) One drop of poison infects the whole tun of wine. / OHa Karist 12 HOPTHUT BCIO O0YKY BHHA.

One rotten apple injures all its neighbours. / OnHo THUIIOE SI0JIOKO 3apa’kaeT COCETHHE.

Little pitchers have long ears. /Y ManeHbKHX KyBIIMHOB JUIMHHBIE YIIN (PYYKH).

One scabby sheep will mar a whole flock. / U¢pHas oBIla BC€ cTa0 MOPTUT.

B Moaens «/lecTpyKTOp — 1eCTPYKT» (T.€. «pa3pylINTE]b — pa3pyliaeMoe») BIUCHIBAIOTCS NPOBEPOUHM:

(19) One drop of poison infects the whole tun of wine. / OmHa xaruis sja TOPTUT BCIO O0YKY BHHA.

One rotten apple injures all its neighbours. / OmHO THUJIOE AOIOKO 3apayKaeT COCEAHHE.

Storm fell oaks, but reeds stand. (v MH. np.). / lLITopm nyOBI BauT, 8 TPOCTHUKH HET.

B moaens «Iliioxoe — xopoiiee» BOUCHIBAIOTCS NPOBeponM:

(20) Every black has its white. | Y xax10ro 4€pHOT0 €cTh CBOE Oernoe.

Every (dark) cloud has a silver lining. / B xa)x10M TEMHOM 00J1aKe €CTh IIPOCBETICHUE.

A black hen lays a white egg.(u MH. 1p.). / UepHas KypuIla HeceT Oerble siIa.

1 .
3/1eCh 3HAK (1) 03HAUYAET MOJIOKUTENBHOE, 3HaK (-) — OTpUIaTeNbHOE, a 3HaK (0) — HeHTpalbHOE KayeCTBO.
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Ha NEPeCCUCHUMN ITUX aGCTpaKTHI)IX Mozxeneﬁ BO3HHUKAET OoJiee KOHKpETHAast MOACIIb:

CEMaHTHYECKHUH YPOBEHb [MambIii] [6ombIIO¥]
[m10X0i4] [moptuT] [xopomuii]
[mecTpykTop] [mecTpykT]
MOP(HOCHHTAKCHYECKIH YPOBEHB <HMMCHHas rpyImna> <rjarojg> < MMCHHas rpymnma >
One drop of poison infects the whole tun of wine.
/ OnHa Karuig siga HOPTUT BCIO OOYKY BHHA.
JIEKCUYECKUI YPOBCHD One rotten apple injures all its neighbours.
/ OmHO THHIIOE SOJIOKO 3apa)kaeT COCeIHUE.
One scabby sheep will mar a whole flock.

/ YépHast oBLIa BCE CTA/IO IIOPTHT.

Kak Buanm, B 3Ty MOJIeNb BIIMCATUCH TOJBKO T€ IIPOBEPOUH, KOTOPBIE BXOIST BO BCE TPH IIPEICTABICHHBIX BBI-
II1€ MOZENBHBIX PAZA.

CremyeT OorOBOPHUTHCS, UTO MOHATHE «IECTPYKTOP» HE BKIIOYACT B ceOs MPU3HAK [IUIOXOH| KaK OOIMraTOpHBII
(kaTeropHaNbHBIN) MPU3HAK; BEAb AECTPYKIINA MOXKET OCYIIECTBISTECS M B OJaruX HeisiX (HampuMep, pyOka epeBbheB
MOXET IPOU3BOAUTHCS C LENBIO JIECO3aroToBKHM). [103TOMy B HaHHYIO MOJENb HE BIHCHIBAETCS ImocioBuia «Little
strokes fell great oaks» («Boga kaMeHb TOUNT») HU B OyKBaJIbHOM, HU B IIEPEHOCHOM IUIaHaX 0003HaUYaeMoe €0 JIei-
CTBHE HE TPAKTYeTCs Kak HeraruBHOE. OJJHAKO OHA BIMCHIBACTCS B MOIENB 00JIee BHICOKOTO YPOBHSI aOCTpaKIuH, KO-
TOpasi BO3HUKAET, €CJIM U3 BBIIICTIPUBEICHHON MOJENN H3bATh onnosunuio «Ilmoxoe — xopormree». Cloaa e BITH-
wmetcst «Little rain lays great dusty («MHOTO Tpsi3u U3-3a HE CHIIBHBIX J0XKIEH»). Eciin BMecTo He€ U3bATH OMMO3H-
o «Manoe — OonblIoe», B BOZHHMKILIYIO MOJEb BIHLIETCS NocioBuua «Evil communications corrupt good
mannersy («C BOJKaMU JKUTh — T10-BOJYBH JKUTH»). Ecii BMecTo 3TOro M3bsITh onno3uumu «Ilmoxoe — xoporieey» u
«JlecTpyKTOp — IECTPYKT» U 3aMEHHUTh MX Ha ONIO3MLHUI0 «KOHCTPYKTOp — KOHCTPYKT» (T.€. «CO3UAATENb — CO3HIa-
eMoe»), B 00pa3oBaBILYIOCS MOJENb BIULIETCS nocnoBuua «Little chips light great fires» («OT KoleedHON CBEUKH
Mocksa cropenay). Ecian yOpats Tosbko onmosunuo «Mayoe — 00nbInoe» U OCTaBUTh ABE APYTHX, B TAKYIO MOJEIb
BrUIeTcs nocnosuna «A4 black hen lays a white egg» («UepHas xypuna HeceT Oemple siia»). Ecinm npusHak [mopTut]
3aMEHUTH Ha [BMEIIAET], yCTPAHUTD OMIO3HINIO «IIJIOXOE — XOPOIIIee», a BMECTO onmno3uin «KoHCTpyKTOp — KOH-
CTPYKT» BBecTH ommosunuio «KoHTeliHep — coaepKuMoe», B TaKyl0 MOZETb BIHUIIETCS mocioBuua «A little body
often harbours a great soul» («MaJ 30JI0THHK, J1a TOPOT»). TaKuX UIBATHIT ¥ 3aMEH MOKHO JIeTIaTh MHOTO:

«HetitpaneHoe — mmioxoe», «KOHCTPYKTOp — KOHCTPYKT», «Maioe — Oombmoe»: «Shallow streams make most
diny («Ilycrast 604Ka myIIe rpeMHT).

«Xoporee — wioxoey, «Obnanarens — obmagaemoey: «Many a good cow has a bad calf» («Bpsia mu y Xopoitei Ko-
POBBI OY/IET IIIOXOM TENCHOKY). «Many a good father has a bad sony («Bpsiz i1 y XOPOIIIEro OTIa OyAET IJI0XOM CHIHY).

«Xoportiee — xoporieey, «KOHCTpYKTOp — KOHCTPYKT», «Majoe — Ooubiiioey: «Short debts make long friends»
(«Cuet apyxObI HE TepseT»).

«IImoxoe — mnoxoey», «KOHCTPYKTOp — KOHCTPYKT»: «A bad beginning makes a bad endingy. (u Mu. ap.) («I1m0-
X0€ HayaJlo, MJI0X0H KOHEI»).

HexoTopble Mozenu BKIIIOUAIOT B CBOM COCTaB TAaKK€ MHBApUAHT (DOHETHYECKOTO YPOBHS — TOT WJIM MHON BUA
3BYKOBOTO TOBTOpa. [loBTOpstoTcs MO0 WHUIMAIHM, JINOO (HHAIN CEMAaHTHYECKHM KOPPEIHPYIOIIMX JIEKCEM.
Hanpuwmep: «Sink or swim. Make or mary. «Find or faily. «Everything or nothing» («YTOHH WiH TUEIBIY». «JInbo
maH, 00 npomany. «Haimu unn HeT». «Bceé mmu Hrgeroy).

Kpowme Toro, 3mecs HaOmIOaeTCs MOBTOP HAa MPOCOANYECKOM YPOBHE: CEMAHTHYECKH KOPPEIUPYIOIIHE CIoBa
HMEIOT OJIMHAKOBOE YHCIIO CJIOToB. K TOMY ke KOpperupyIoline JeKCEMbl UMEIOT OJIMHAKOBbIE MOP(dOoIoruyecKue
¢dopmbl. Takum 00pa3oM, MOJICTHPOBAHHOCTE IIPOBEPOUil HAOIIOJACTCS HA BCEX YPOBHSAX UX CTPOCHUS.

Wtak, MbI yOEIUINCH B TOM, YTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE (JIBYIJIAHOBBIE) MOJIENHN MPOBEpOUil cTposTes U3
OJTHOIIAHOBBIX, OOJiee aOCTPAKTHBIX MOJeNel (OpraHU3YIOIIUX IJIaH BBIPAKEHHS MPOBEPOUil); OHM NPOHU3BIBAIOT
poBepOUK Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOI MepapXxuu. PekOMOMHUpPOBaHHE OJHOIUIAHOBBIX, OJIHOYPOBHEBBIX MOJIEICH
NIPUBOJMT K BO3HUKHOBEHUIO JIBYIUIAHOBBIX MHOTOYPOBHEBBIX MOJIENEH pa3HOIl CTENeHN «pOJCTBa» (CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOTO CXOJICTBA). DTO «POJCTBO» ONPENEINISETCS] YUCIOM BXOJSIINX B X COCTAB OOIIMX OJHOIUIAHOBBIX
Mojerneld. UeM BbIIE COBNAJArONIUX OJHOIJIAHOBEIX MOJIETEH, CTPYKTYPUPYIOLINX ABE WK Ooyee NpoBepOHH, TeM
B Oojiee «OJIM3KOPOACTBEHHBIX» OTHOMICHHUAX JIPYT C APYroM OHHU cocTosT. C 3THX MO3MLMHA Kaxkaas mpoBepOus
NIPEACTAaCT KaK Pe3yNbTaT 3all0JHEHHS siYeeK TOH MM MHOW MOJIENT COOTBETCTBYIOIUMHU 3THM SYEeHKaM SI3BIKOBBI-
MU €MHULIAMH: (OHEMaMH, MOp(heMaMHu, JTeKCeMaMH.

[TpoBepOHabHBIE MOJIENIN COCTOST B OTHONICHUSX 110 BEPTHKAIN (MepapXus) U MO TOPU3OHTAIH (JACTUIHOE TIe-
pecedueHne WM CMEXHOCTH / OIM30CTh MOJAENBHBIX psAnoB). OmHa U Ta ke MpoBepOUs MOXKET BXOIWTH B JBE HIH
OoJiee MOJIENU 110 pa3HbIM MapameTpaM. TakoB, [0 HAUIMM MPEACTABICHUSM, MPUHIMI MOJEIbHONW OpraHu3allu
aHIIMHACKOTO TpoBepOuansHoro ¢oHma. CBoOOIa KOMOMHUPOBAHUS MOJCIBHBIX CPE30B, IPOIEMOHCTPHUPOBAHHAS
HaMH BBIIIE, XOTsI M He Oe3rpaHnyHa, HO BEChbMa LIMPOKA, YTO [IO3BOJISIET KOMMYHHKAaHTaM MPU CO3/IaHHUHU MIPOBEP-
0K KOHCTPYHPOBATH CIIOXKHBIE MOJIENN U3 3JIEMEHTAPHBIX OIMO3HUINI 110 Mepe HEOOXOTUMOCTH. ITOT KOMOWHHUPO-
BaHHBIH IPUHIIMI TPEJICTABISET OTPOMHBIE BOZMOXHOCTH JIJISl BEIPAYKEHHUS KUTEHCKOI My IpOCTH HapoAa.

SBnsieTcst M BCsI CHCTEMa MPOBEPOMATBHBIX MOJICNICH eIMHON mrupaMuaaibHoi uepapxueii? Ecimu ia, To MomkHa
CYIIECTBOBATh €MHAsl BEPUIMHHAS (JOPMYJIa, B KOTOPYIO Ha 3TOM, CAMOM BBICOKOM YPOBHE aOCTPaKIM1 BIIUCHIBAIOTCS
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BCE NMPOBEpOMM JaHHOTO si3bIka. Ho Takyro eamHyI0 «CynepnpoBepOHIO» TpyAHO ceOe MpEeACTaBUThb: HapOJIHBIH
YKM3HEHHBIW OITBIT CIMIIKOM Oorat 1 MHOrooOpaseH, 4To0bl BIHcaThesl B Hee 1ieaukoM. [1o mpeaBapuTenbHbIM JIaH-
HBIM, 00IIas cucTeMa MpoBEepOHAIBLHEIX MOJIeNell yeTpoeHa, o-BHAUMOMY, He Tak. Hano mosnaraTs, JOKJIBHBIC TTH-
paMuIbl CKIAABIBAIOTCS B KAKYIO-TO MHYIO KOH(QHIYpaLUIo; KaKyl0 HMEHHO — 3TO HPEICTOMT BBUICHHTbH Ha Jajlb-
HEHIIuX 3Tanax UCCIeIOBaHUS IPOBEPOHATIHLHOTO (POH/A.
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DESCRIPTIVE MODELS OF THE ENGLISH PROVERBIAL UNITS

Kyuregyan Amaliya Levikovna, Ph. D. in Philology
Samara State Technical University
amalia@samaramail.ru

The article considers the principle of model organization of the English proverbial fund. It is shown that recombination of uni-
planar, single-level models gives rise to bi-planar multilevel models of varying degrees of —relatedness” (structural and semantic
similarity). The author also proves that the proverbial models are in vertical relations (hierarchy) and horizontally relations (partial
intersection or adjacency / proximity of model series).

Key words and phrases: proverbial unit; proverbial code; linguistic hierarchy; descriptive model; proverbia; proverb.

YK 82
dunonornyecKkne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs uoes «CoyuanbHol coOOOPHOCMUY, Peanu308aHHAs. 6 UMo2060M pomane Muxauna
Ipuwesuna «Ocydapesa 0opoeay. Imo poman «NPUMUPEHUs), NOKA3ABUWUL 8bIXO0 U3 CLOICHO20 UCHOPUYECKO20
8peMenlU, paspeuarowuiics 6 0yxe XpUCMUAHCMEad, Mo NONbIMKA YCMPAHUMb CIMPALMHBILL NEPEKOC 6 CHOPOHY 6e3-
odyxoenocmu Ha oue eceobujeco pasencmesa. Knioveeas xonyenyus pomana anaiuzupyemcs Ha npumepe obpasza
Ovluwezo munnuonepa Boakosa, cymeswiezo coedunums OyX u Niomv, 6epy 6 002a U CONPUYACHIHOCHIL MUpY —
«XPUCTRUAHCKUU COYUATUIMY.

Kntoueswie cnosa u ¢pa3bl.' 6OFOI/ICKaTeJ'H)CTBO; CCKTAHTCTBO, XJIBICTOBCTBO, ITPABOCIaBHUE,; BCCCIUHCTBO, XPUCTHUAH-
CKHM conuaaniM, couvalbHasa CO60pHOCTI).

JlorBunenko Cepreii BuxTtopoBuy, k. ¢puion. H.

Eneyxuti cocyoapcmeennwitl ynueepcumem um. M. A. Bynuna
uaz3153@rambler.ru

«XPUCTUAHCKHUI COIIMAJIN3IM» B POMAHE M. M. IPUILIBUHA «OCYJIAPEBA JIOPOI'A»
(HA IIPUMEPE OBPA3A BOJIKOBA)®

Muxaw [TpumBiH HaYMHAT CBOM TBOPUYECKHH IMyTh B IpocTpaHcTBe CepeOpeHoro BeKa, 3aTeM HMPOIOJIKHI €To
B COBETCKYIO 3TIOXY, MEX/Iy TEM, ITUCATeb BCIO )KU3Hb LIEN MO IIyTH oOperenus bora. M3BecTHO, 4TO XpUCTHAHCKAsS
KyJIbTypa HaJIOKWJIa TIIyOOKHH OTIIEYaTOK Ha BCE €ro TBOPYECTBO, a poMaH «OcynapeBa JOpOTay CTajl IJIaBHBIM
NIPOM3BECHHEM, CBOEOOPA3HBIM I10/IBEICHUEM UTOTOB TBOPYECKOTO U JYXOBHOT'O IIOMCKA IHCATEIS.
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